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Ovaj je tekst preveden sa ruskog originala (Pyccxuu hsbik). Prevod je tacan, sem gde se rxalaze tekst u 
uglastim zagradima, u njima su autorski dodaci. 


Ruski jezik je zvanicni jezik Ruske Federacije, Belorusije, 
Kazahstana i Kirgizije , a u proslo doba bio je jezik medunarodne 
komunikacije u SSSR-u. Osim Rusije, koristi se u zemljama koji 
su ranije bile u sastavu SSSR-a, te isto tako i na podrucjima 
kompaktnog stanovistva emigranta od zemalja bivseg SSSR-a, 
kao sto su Izrael, Nemacka, Kanada, SAD, i si. - kao maternji 
dela stanovistva i kao jezik medunarodne komunikacije. U 
Izraelu, na primer, prema podacima popisa stanovnistva iz 1999. 
zivi 750 hiljada iseljenih iz SSSR-a. Tamo se publikuju ruski 
listovi, te funkcionisu ruske radio-stanice i televizijski kanali. 
[Odrecen broj] onih koji znaju ruski se nalazi u Istocnoj Evropi, 
gde je ruski do nedavno bio obavezan predmet u skolama. 

Prema podadcima casopisa "Language Monthly" (Ns 3 za 1997), 
oko 285 miliona ljudi u svetu govori ruski jezik, sto ga cini 4. 
jezikom po rasprostranjosti). Oko 160 miliona od onih zove ga 
maternjim (sto go cini u tom pogledu 7. u svetu). Ruski jezik je 
jedan od 6 zvanicnih jezika UN. 
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Pripada istocnoj grupi slovenskih jezika. 

Kako se misli, izmedu 2. i 1. milenijuma pre Hrista od 
indoevropskih jezika se izdvojio protoslovenski dijalekat, koji se 
je tokom 1. milenijuma preoblikovao u praslovenski jezik; u 6, 7. 
odnosno 8. se veku posle Hrista raspao na tri grupe: istocnu, 
zapadnu, i juznu. Uz osnove istocnoslovenskog (koji se takode 
zove i staroruski [odnosno drevnerusskiu na ruskom kad ga treba 
izdvojiti od ruskog jezika Moskovskog knezestva]) izmedu 14. i 
15. veka nastali su savremeni ruski, ukrajinski, i beloruski. Izmedu 16. i 17. veka postali su i severno- 
odnosno juznoruski dijalekti, sa hibridnim srednjeruskim u meduprostoru. 

Centralizacija putem radija i televizije umanjuje razliku medu dijalektima, ali u izvesnoj meri; cak izgovor 
stanovnika Moskve i Sankt Peterburga, dvaju najvecih grada, razlikuje se po akcentu. 

Ruski jezik se pise se ruskim pismom, koje se graca uz osnovu cirilice. 

S/ovo o Polku Igoreve je knjizevno delo koje medu najpoznatijim i najstarijim knjizevnim delima, dok je 
Yloeecmh epeMemibix item medu najpoznatijim delima srednjeg veka.. 

Aleksandar Puskin, koji se racuna u red najpoznatijih pesnika u istoriji, pisao je na ruskom jeziku; isto kao i 
Lenjin, publicista i revolucionar. 


ISO 639-1 ru 
ISO 639-2 rus 
ISO 639-3 - 

Napomena: Ova stranica moze 
sadrzavati IPA fonetske simbole u 
Unicodeu. 


Neke reci na ruskom jeziku 

■ fla - Da 

■ HeT (Njet) - Ne 

■ 3,qpaBCTByMTe (Zdrastvuj) - Zdravo 

■ He 3a hto (Njezasto) - Nema na cemu. 

■ floSpoe yipo (Do-braja utra-) - Dobro jutro 

■ floSpbm ,qeHb (Dobrij djenj) - Dobar dan 

■ floSpbin Benep (Dobrij vje-cer) - Dobro vece 

■ flo CBn,qaHnn (Da svida-njija) - Do videnja. 

■ CnacnSo (Spasi-ba) - Hvala. 

■ KaK Bac 30ByT? (Kak vas zavut?) - Kako se zovete? 

■ Mei-m 30ByT (Minja zavut ().) - Ime mi je (). 

■ noxtanyncTa (Pazalusta) - Molim Vas/te 

■ l/l3BHHme (Izvinjitje) - Izvinite 

■ H (ja) - Ja 

■ Mbi (mi) - Mi 

■ Tbi (ti) - Ti 

■ Bbi (vi) - Vi 

■ Ohh (Anji-) - Oni 

■ KaK flena (Kak djila)? - Kako ste? 

■ Xopomo, a y Bac (Haraso-, a u vas?)? - Dobro, a vi? 

■ >KeHa - Supruga, zena 

■ My>K (Myw) - Suprug, muz 


za jos rijeci ukucajte...ruski jezik za pocetnike... 





Istorija ruskog knjizevnog jezika 


Knjizevnojezicka tradicija staroruskog jezika nastavljena je na najneposredniji nacin u ruskom knjizevnom 
jeziku. Krajem XII veka oslabila je drzavna moc Kijevske Rusije, ojacali su lokalni centri i postalo je 
izrazitije prisustvo dijalekatskih crta u staroruskom jeziku, da bi zatim sticaj vise unutrasnjih i spoljasnjih 
faktora (tatarsko-mongolska najezda, a kasnije opasnost od poljske i litavske ekspanzije sa zapada) jos vise 
ubrzao proces formiranja posebnih istocnoslovenskih naroda i njihovih jezika. Politicki i kulturni centar 
velikoruskog naroda bila je Rostovsko-suzdaljska zemlja, a kasnije - Moskovska drzava. Tokom XIV i XV 
veka na tlu Moskovske drzave formira se velikoruski narod, kao i velikoruski jezik sa osnovnim grupama 
dijalekata koje su se uglavnom sacuvale do danas. 

U XIV veku zavrsava se period opsteistocnoslovenskog, odnosno staroruskog jezika (drevnerusskm nzbik) i 
pocinje period staroruskog jezika u uzem smislu (starorusskiri nzbik), koji je trajao do XVII veka; od XVII 
veka pocinje period razvoja ruskog jezika; on se zavrsava pocetkom XIX veka, kada se formira savremeni 
ruski jezik. 

Iako je pismenost Moskovske drzave nastavljala tradiciju staroruske pismenosti, pod uticajem novih 
istorijskih okolnosti u njoj je doslo do nekih promena. One su bile najvidljivije u administrativnim 
dokumentima, u drzavnoj i poslovnoj prepisci, u cijoj osnovi je bio zivi narodni velikoruski jezik. S druge 
strane, crkvenoslovenski jezik strogo je cuvan od inovacija, a bilo je i pokusaja njegove arhaizacije. U tome 
se ogleda tzv. drugi juznoslovenski uticaj na istocnoslovensku pismenost (prvi je bio u H veku, a do drugog 
je doslo posle turskog prodora na Balkan kada su mnogi uceni ljudi izbegli pred osmanlijskom najezdom na 
slovenski istok). 

Krajem XVI i pocetkom XVII veka dolazi do osetnijeg uticaja juznih govora na narodni jezik moskovskog 
centra. U izgovoru se ucvrscuje"akanje" (izgovor glasa /a/ na mestu neakcentovanog /o/, sto je i danas 
karakteristicno za ruski jezik). Medutim, u knjiskom jeziku cuva se "okanje" i niz jezickih crta koje se 
naslanjaju na crkvenoslovensku knjizevnu tradiciju. Te i druge protivurecnosti prevladane su tek u XVIII 
veku, umnogome zaslugom knjizevnika i naucnika Vasilija K. Trediakovskog, a posebno Mihaila V. 
Lomonosova i njegovog filoloskog, pesnickog i ukupnog naucnog rada. Iz Lomonosovljevog naucnog opusa 
za razvoj ruske gramaticke misli i formiranje ruskog knjizevnog jezika narocito je znacajna njegova Ruska 
gramatika, objavljena 1755. godine. 

Lomonosov je prakticno stabilizovao osnovne tendencije razvoja ruskog knjizevnog jezika koje su bile 
nagovestene u XVII veku. Posebno je bila znacajna njegova teorija o tri stila u ruskom knjizevnom jeziku, a 
to su visoki, srednji i niski stil, od kojih svaki ima i neke samo za njega karakteristicne jezicke crte. U toku 
daljeg razvoja ruskog knjizevnog jezika doslo je do jacanja zanrovske raznovrsnosti srednjeg stila i 
ucvrscivanja njegovih normi, tako da je u prvoj polovini XIX veka, posebno tokom tridesetih i cetrdesetih 
godina, formiran jedinstven knjizevni jezik sa jedinstvenom knjizevnojezickom normom. Veliku ulogu u 
konstituisanju savremenog ruskog knjizevnog jezika imala su dela ruskih pesnika, pisaca, naucnika i 
publicista XIX veka. 

Razvoj ruske knjizevnosti poceo je posto su Istocni Sloveni primili hriscanstvo (988. god)., a sa njim i 
pismenost. S knjigama na staroslovenskom i grckom jeziku stizali su juznoslovenski i vizantijski uticaji. 
Stara ruska knjizevnost (HI-HVII vek) razvila se iz knjizevnosti Kijevske Rusije (HI-XIII vek). Pored 
crkvene ubrzo se razvija i svetovna knjizevnost, na primer hagiografije, propovedi i letopisi (jedan od 
najpoznatijih je Nestorov letopis, oko 1113. god.). U periodu feudalne rascepkanosti Kijevske Rusije i 
ekspanzije Polovaca (HII vek) nastaju mnoga znacajna knjizevna dela, medu njima i cuveni spev Slovo o 
Igorevom pohodu (1185. - 1187.). 

Posle perioda izvesnog zastoja u razvoju knjizevnosti zbog mongolsko-tatarske najezde (HIII-HIV vek) 
kijevska tradicija se od XIV do XVI veka nastavlja u Moskvi, Novgorodu, Tveru, Smolensku i Pskovu. U 
periodu konsolidacije ruske centralizovane drzave (XVI vek) preovladavale su publicisticke tendencije do 




XVII veka, u kojem nastaje cuveno Zitije protopopa Avakuma, kao i nove svetovne knjizevne vrste, dvorsko 
pozoriste, silabicka versifikacija. U XVII veku razvija se ruska knjizevnost baroka (S. Polocki), ali jos uvek 
knjizevnost ima jake crkvene, naucne i publicisticke funkcije. Od prve polovine XVIII veka dominira 
klasicizam (M. Lomonosov, A. Sumarokov i dr.), da bi u drugoj polovini XVIII veka, pod uticajem 
francuskog prosvetiteljstva, ojacali elementi drustvene kritike u delima satiricara Denisa Fonvizina i Ivana 
Krilova. Gavrilo Derzavin uvodi u poeziju intimna osecanja i nagovestava predromantizam i 
sentimentalizam, koji je delimicno prisutan vec sedamdesetih godina XVIII veka. Vodeci predstavnici 
sentimentalizma bili su Aleksandar N. Radiscev, sa revolucionarnom tematikom, i Nikolaj M. Karamzin. 
Predromantizam je doziveo uspon pocetkom XIX veka u elegicnoj poeziji Vasilija A. Zukovskog. 

Ruska knjizevnost postaje svetski poznata od Aleksandra S. Puskina, za kojim sledi plejada velikih ruskih 
knjizevnika XIX veka: Mihail J. Ljermontov, Nikolaj V. Gogolj, Lav N. Tolstoj, Fjodor M. Dostojevski, 
Tjutcev, Fjodor Ivanovic, Ivan A. Goncarov, Nikolaj S. Ljeskov i drugi. Poezija Afanasija A. Feta i 
Inokentija F. Anjenskog, kao i proza Vsevoloda M. Garsina i Antona P. Cehova nagovestile su dolazak 
moderne. Taj period razmeda dvaju vekova naziva se i srebrnim vekom ruske knjizevnosti (njenim zlatnim 
vekom smatra se knjizevnost prve polovine XIX veka). Aleksandar A. Blok, Andrej Beli, Valerij J. Brjusov i 
Fjodor K. Sologub vodeci su predstavnici simbolizma. Akmeizmom i futurizmom (L. Gumiljov, V. 
Majakovski, V Hlebnjikov i dr.) poceo je avangardni period u razvoju ruske knjizevnosti, koji je Oktobarska 
revolucija ucvrstila. Nove knjizevne tendencije primetne su i u stvaralastvu Aleksandra I. Kuprina, Ivana A. 
Bunjina, Leonida N. Andrejeva (kasnije ekspresioniste) kao i drugih pisaca toga vremena. Iako su se mnogi 
znacajni pisci posle revolucije nasli u emigraciji, avangardnost je tokom dvadesetih godina jos postojala u 
brojnim knjizevnim grupama (LEF, Serapionova braca, konstruktivisti i dr.) ili izvan takvih grupa. U to 
vreme stvaraju Ana A. Ahmatova, Osip E. Mandeljstam, Vladimir V. Majakovski, Marina I. Cvetajeva, 
Velimir Hlebnjikov, Boris L. Pasternak, Sergej A. Jesenjin, Leonid M. Leonov, Aleksej K. Tolstoj, Jevgenije 
I. Zamjatin, Nikolaj A. Zabolocki, Mihail M. Zoscenko i mnogi drugi. 

Staljinisticke represije taj razvoj zaustavljaju. Sledi period socijalistickog realizma sa srazmerno redim 
delima koja od tog pravca odstupaju i imaju znacajnu umetnicku vrednost (npr. najpoznatiji romani M. M. 
Bulgakova i M. A. Solohova), Sa nastupanjem politickog "otopljavanja" (1954 - 1957) jacaju teznje za 
stvaranjem slobodnijeg knjizevnog zivota i kritickim prikazivanjem stvarnosti (npr. A. I. Solzenjicin, A. P. 
Platonov i dr), kao i traganja za "izgubljenom tradicijom" i novim izrazajnim mogucnostima (A. A. 
Voznesenski, V. P. Katajev, J. A. Jevtusenko, B. S. Okudzava i mnogi Drugi). 


Ruski jezik posle Sovetskog Saveza - politicke teme 


Usled raspada SSSR-a drzave vecine ponovo nezavisnih zemalja su poceli politiku takozvane derusifikacije, 
mada u ovim zemljama zive mnogobrojne etnicko-ruske i rusko-jezicke manjine [opusteno licno shvatanje 
autora u zagradamaj. Najpre ovo se desilo u zemljama Baltika, Moldaviji i Turkmenistanu. Ovakva politika 
dovela je do potpunog prekida skolovanja na ruskom jeziku, prekid finansiranja lokalnih radio i televizijskih 
programa na ruskom jeziku, kao i za prevodenje radio i televizijskih programa iz Rusije, a povecani su i 
porezi za rusku periodicnu stampu. 

Literatura 


■ Izvorni tekst poglavlja "Istorija ruskog knjizevnog jezika" preuzet iz knjige Uvod u slavistiku I 
Predraga Pipera. Knjigase moze naci u elektronskom izdanju nastranici (http://www.rastko.or 
g.yu/filologija/ppiper-slavistika_c.html) na projektu Rastko (http://www.rastko-rs.org/). Knjiga 
nema eksplicitnih autorskih prava koja zabranjuju njeno umnozavanje. U slucaju da se 
problemi ipakjave, kontaktirajte Milosa. 


Spoljne veznice 





■ Orfografijski recnik ruskog jezika (https://sources. 

wikipedia.org/wiki/OrfograficeskiM_slovarb_russk 
ogo_AZbika) na Vikisorsu. 

■ Najveca ruska biblioteka na Internetu (http://lib.ru) 

■ Arhiv foruma govorimo ruski; veliki broj elektronih recnika (http://www.speakrus.ru/) 

■ O drevneruskoj literaturi (http;//drevne.ru/) 

■ Hrvatski, Ruski rjecniki (http://croatia.ru/croatian/hrrudict/) 

■ Rimarij - Srokovni rjecnik hrvatskoga jezika (http://rimarij.com) 

■ Brojni tekstovi starih knjiga (http://old-rus.narod.ru/) 

■ Informacioni portal «Ruskij jazuk». Omogucava proveravanje reci po razlicitim Internet- 

recnicima. (http://www.gramota.ru) 

■ "Instrukcii: russkin pod Windows i v Internete" - ruski fontobi, fonetska ruska tipkovnica za 

transliteraciju, virtualna tipkovnica, uredivanje elektrone poste, i td. (http://RusWin.net) 


vm-u (https://sh.wikipedia.Org/w/index.php?title=%CS}&i$ 8 >Rl 3 ll 5 rij 8 lzwHnskiJezici&action=edit) 

Istocnoslavenski 

bjeloruski ■ staroruski t ■ staronovgorodski dijalekt t ■ ruski ■ istocnorusinski ■ 

starobjeloruski t ■ ukrajinski 

Zapadnoslavenski 

ceski ■ kasupski ■ knaanski t ■ donjoluzickosrpski ■ zapadnorusinski ■ polapski t ■ 

poljski ■ pomorjanski t ■ slovacki ■ slovinacki t ■ sleski ■ gornjoluzickosrpski 


banatskobugarski ■ bugarski ■ crkvenoslavenski ■ makedonski ■ prekmurski ■ 

Juznoslavenski 

rezijanski ■ starocrkvenoslavenski t ■ srpskohrvatski (bosanski / crnogorski / hrvatski 

/ srpski) ■ slavenski (Grcka) ■ slovenski 

Ostali 

meduslavenski ■ praslavenski t ■ russenorsk t ■ slavenosrpski t 


^Izumrli jezici 


(i) Ruski jezik na Wikimedijinoj ostavi 


Dobavljeno iz "https://sh.wikipedia.org/w/index.php?title=RuskiJezik&oldid=40938502" 


Ova stranica je zadnji put izmijenjena 14:05, 5 januar 2020. 

Tekst je dostupan pod Creative Commons Attribution/Share-Alike licencom; dodatni uslovi se mogu primijeniti. Za 
detalje pogledajte uslove koristenja. 



























































